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®OHOBI 3HAHHS SIK BA3A INEPEKJIAJIALIBKOI AISJIbHOCTI

YV cmammi o6ipynmosano HeoOXiOHicmb  opmysanHHs HOHOBUX 3HAHD
nepexnadaya sAK OCHOB8U 1020 nepexiadayvkoi Oisnvnocmi. Ocobausa yeaea
NPUOLNIAEMbCA 3HAYEHHIO YbO20 ACNEKMY Npoyecy nepekiady CneyidaibHUx mexkcmis.

Knwuogi cnosa: nepexnao, ponogi snanms, cneyiaibHi mexkcmu.

3HaueHHs (HOHOBUX 3HAHB JUIsI PO3YMIHHS 1 MEPEKIaAy TEKCTIB ChOTOJHI HE
BUKJIMKA€ CYMHIBIB, ajg€ poJib ()OHOBUX 3HaHb K HAWBAXKIMBIIIOTO (akTopa asis
PO3YMIHHSI TEKCTy TEpekiiafadyeM 1 JUJIs camMoro IMpoIlecy MepeKyiaay BUBYCHA IIE
HEIOCTaTHbO.  B3aram  iHTepec A0  (eHoMeHy  (GOHOBUX  3HaHb  SIK
EKCTPATIHIBICTUYHOIO KOMITOHEHTY KOMYHIKallli BUHHMK y cepeauHi XX CTOJITTS,
ajle TeMa 3AIUIIAETHCA AKTyaJlbHOIO, TOMY IO BCi (IJIOJOTIYHI CHEIiabHOCTI
OB’ s3aH1 3 (POPMYBaHHSIM MepeKIaAaIlbKoi KOMIIETECHIIT, OAHUM 3 KOMIIOHEHTIB SIKOT
€ dbopmyBaHHs (OHOBUX 3HaHb. Ha ’xayb, IbOMYy acHeKTy MiATOTOBKH (D1JIOIOTIB-
(daxiBIliB CHOTOAHI HE MPUILIAETHCS BEJIMKOI yBaru, a 0COOJMBOCTI TEKCTIB 3ac001B
MacoBoOi 1H(popMallii He MPOoaHaTI30BaHl 3 TOUKHU 30py 3B 53Ky (DOHOBUX 3HAHb, XO4a
BOHM HaANOUIbII 3aTpeOyBaHl B Cy4aCHOMY CBITI 1 BIAITpalOTh HAWBAKJIMBIILY POJIb Y
CTBOpPEHI 1HPOPMALIIMHOTO BIUIUBY 1 MAHIMYJIFOBaHHS.

Tepmin  «hoHOBI  3HaHHS» TPAKTYETbCS B  CIEMIANBHIA  JITEpaTypi
HEOJHO3HA4YHO. B paasHCHKIN 1 BITYM3HSIHIN HAyIll 1€ MOHSATTS JOCTIIKYBaIocs, B
OCHOBHOMY, B KOHTEKCTI HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB a0O JIIHIBOKpaiHO3HABCTBA, 1
KpIM TepMiHy «()OHOBI 3HAHHS» BUKOPUCTOBYETHCS TePMiH «(hOHOBA 1HGOpPMAILIsD.
Ha 3axoi1 11e moHSATTA 3aIiKaBUJIO CIELIATICTIB Y 3B’ A3KY 3 HABYAHHSM IPaMOTHOCTI

(K epynuIii B IJIOMY), a cepejl TEPMiHIB, SIKi HOMIHYIOTh II€ TMOHSTTS Ha3UBaIOTh



background knowledge, common knowledge, common ground. HaiiGinbm
BXKMBAaHUMH 3aJIMINAIOTHCA TepMiHu «(oHoBI 3HaHHm» 1 background knowledge mis
Ha3WBaHHSI EKCTPAIIHTBICTUYHOI 1H(oOpMaIli, sKa HeoOXigHa IS  YCHIIIHOT
1HTEepaKIii MK KOMyHIKaHTaMH, OCKUTbKH K aJpecaHTH, TaK 1 aJpecaTH 3HAIOTh 1[I0
NesKy KIJTBKICTh peasii, peJieBaHTHUX IS TJI00aIbHOTO CBITY.

B mepury uepry, ¢hoHOBI 3HAHHS BHUSIBISIIOTHCSI BUPIIIATBGHUM (DakTOpOM st
aJICKBaTHOTO TIEPEKJIaay CHEIliadbHuX 1 MeAiaTeKcTiB. MeiaTekcTn B3araji MaroTh
IHTepHAIIIOHAJIbHUN XapakTep 1 OpIEHTOBAaHI Ha I1HTEPHAIIOHAJIBHUX aJpecaTiB,
OCKUIbKM 3HauyHa KUIbKICTh MEIIaTEKCTIB HOCUThH IHTEpHAIlIOHAJBLHUM XapakTep, a
TOOTO MOKHA BUJILJTUTH HASBHICTH YHIBEpCaTbHUX (DOHOBUX 3HAHb, SIKI MOB’SA3aHI 3
MI00AaTbHUMHM  TOJITUYHUMH, €KOHOMIYHUMH, KYJIbTYPHUMHU, OCBITSHCHKUMH,
CIIOPTUBHUMH, TEXHOJOTIYHUMH TOMIsIMH, HOBUHAMH 1 TPEICTABISIOTHCS €IUHOIO
rio0anbHOI0 MOBOI B CBITI — anmnmicekoro (International English). Hameswo,
HEOOXiAHO Oyyno O 3pOoOUTH CTAaTUCTUYHUN, KOMIIOHEHTHUH 1 KOHTEHT-aHaIi3
BepOaIbHUX 3aC001B perpe3enTailii GOHOBUX 3HAHb HA MaTepiaii CyIUIbHOI BUOOPKU
3 HaAWOIBII pEnpe3eHTATHBHHUX TMEPIOJUYHUX BUAAHb (Hamp. >KypHam «The
Economist» abo rasera «The Times»). AmHami3, 3BHYaiiHO, Tpeba MPOBECTH,
BUKOPHCTOBYIOYM BIJIOMI KOHIICHIli CTOCOBHO 3HAaHHSA B IIIJIOMy 1 METO/IIB
kyacudikauii peaiiil, ikl BAKOPUCTOBYIOThCS B JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI.

[TonepenHiii aHami3 JO3BOJIMB BUSBUTH, W0 HAWOUIBII YHIBEPCAIbHUMHU
3HAHHSAMU ISl MEIIaTeKCTIB € 3HaHHS 3 TaKuX rajays3ei, K MoJiTudHa reorpadis,
NOJIITUYHUN YCTpIA CydyacHHUX KpaiH, 0a30B1 3HAHHS PUHKOBOI €KOHOMIKH, Cy4YacHI
TEHJICHITIT PO3BUTKY KYJIbTYPH.

Cepen yHiBepcadbHUX EKCTPATIHTBICTUYHMX 3HAaHb MPO TIOJITUKY MO>KHA
BUJIIJTUTH 3HAHHS PO peaibHy MIMCHICTH (OpraHizailii, moJii, mepcoHatii, MicLs).

[lixaBo, mo ¢OHOBI 3HAHHS MPO SBUIA KyIbTYpH ((OJBKIOPY, MHUCTEIITBA,
MY3UKH, TeJIe0aueHHs) CKIaJat0Th JOCUTh HE3HAYHUH BIJICOTOK 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS
IUIA  TIACWIEHHS e(QEeKTy €MOI[IOHAJbHOTO BIUTUBY (HAmp., 3arojoBOK, BCTYII,
BHUCHOBKH). BiimoBiAHO MOBHI 3ac00M AJis TakKUX (DOHOBHUX 3HAHb MOKHA MPHUOIU3HO
po3noainut Ha Taki rpymnu: 1) tepminm (global warming); 2) mepconanii (Theresa

May); 3) Homenu (BBC); 4) ineomoremu (radical Islamists); 5) momituunnii ycrpiit



(House speaker); 6) ycraneni acorriarii (green cities); 7) HoMeHH I aKTyaJIbHHUX
nofii («orange revolutiony).

OyHKIIIOHYBaHHS MEJIaTeKCTIB TIepeadadae BiAoOpa)KeHHs JIMCHOCTI, i
IHTEepIIpeTallilo, KOMEHTap, OIIHKY 1, HaBiTh, BIUIUB Ha CBIIOMICTh (CYCHUIbHY 1
1HIMBIAyaJbHY) 3a JIOTIOMOT'OK0 KOHIISTITIB, Kl B1JI0OpakaloTh CHUCTEMH I[IHHOCTEH.
[aopmariiina Mozmenb pO3ropTaeThCs TaKUM YHMHOM: 1) BuOIp (aKTOIOTIYHOTO
Matepially; 2) iHTeprpeTamiss TOJid; 3) cTBOpeHHS 00pasy; 4) cTepeoTHITizamis
obpazy; 5) popMmyBaHHsI KOHTEKCTY. HameBHo, cuia BIUIUBY 3aJICKHUTh BiJl (POHOBHUX
3HaHb ajJpecara BXe Ha erami cenekiii ¢akToyioriyHoro marepiany. bazoro
iHTepHpeTanii Mo € KOMEHTap, TOYKa 30py, OIIHKA, SIKl JI03BOJISIIOTH CTBOPUTHU
o0pa3, a MOTIM CTEPEOTUIHU3YBaTU HOTO. JIIHIBICTUYUHE KOHCTPYIOBAHHSI JIIMCHOCTI,
0COOJMBO, JIJISi BUPAXEHHS 00 €KTUBHOI 1 Cy0’€KTMBHOI MOJAIBHOCTI Y KOHTEKCTI
BUBYAETHCA JIOCUTh 1HTEHCHUBHO: [JIsi QHTJIOMOBHOTO CEpE/IOBHUINA 1€ OMHCAHO
HalOIbII AeTaibHO. HaBeneMo JeKisibka MPUKIIAAIB: MO-Teplle, Ha TPaMaTHYHOMY
piBHI BUKOpHCTaHHs eekTy macuBizarii (passivization); mo-mpyre, Ha JEKCHUYHOMY
pPIBHI BHUKOPHCTAHHS CIJIIB 1 CJIOBOCIOJNYY€Hb 3 OIIIHOYHOK KOHOTAIE abo
JEKCUYHUX CTUJICTUYHUX MPUMOMIB; TMO-TPETE, HA CHHTAKCUYHOMY pIBHI
BUKOPUCTAHHS CHHTAKCUYHUX CTHJIICTUYHHUX 3aCO01B.

Bzaram giama3soH JIIHTBICTMYHHX 3aco01B B MealarecTaX HaJI3BHYaNHO
IIMPOKHI, BKIIOYA€ MaiKe BEChb CHEKTpP JIHIBICTUYHUX MPUHOMIB, ajieé BIUIMB
3QJICKHTH Bl (DOHOBHMX 3HaHb Iepekinaaada. Hampukian, 13 CTpyKTYpHOI TOYKH 30py
Taki MOBHI 3aCO0M MOXHa PO3MOJIIUTHA Ha OJHOCIIBHI 1 0araTOCHiBHI: BUSBHUJIOCS,
[0 OJHOCJIOBHI HOMIHAIi TpeAcTaBieHl npuOnu3Ho numie 3-5% Bix 3araabHOI
KUTbKOCTI. bararocmiBHi HOMIHAIll MPEACTaBIEH! CIIOBOCIONYYCHHSIMHU 1 HaBITh
pedcHHAMHU. CIIOBOCTIONYYCHHS BUSBIISIIOTHCS, B OCHOBHOMY, YCTAJICHUMH MOJICIISIMH
(mamp., N+oftAdj.+N — a settlement of the Palestinian problem). Ilomepenne
CIIOCTEPEKEHHS JIO3BOJIMJIO TO00AUUTH TaKy TEHACHIIO: YMM OUIBII Bioma
MOJITHYHA YU EKOHOMIYHA TOis, TUM KOPOTIIMM CTa€ CJIOBOCIOJYYCHHS YH
pEUEHHS, TOMY IO B «3aJUIIKOBIM» CTPYKTypl 30epira€rbcs TUIbKH sIEpHA
iHpopMmariis (kymynsTaBHa (GYHKISE MOBH), a TOOTO II€ CTBOPIOE JI0JATKOBI

npo0sieMy AEKOTyBaHHS CMHCIIIB y MepeKIaii.



Hactynuuii nparmatuyHuil eranm aHajiidy MOB’S3aHUNW 3 TMOpajgaMu, SKi
CTOCYIOTbCSI BUKOPUCTaHHSIM PI3HUX MepeKiIafanbkux mpuilomiB. Hanpuxman:
primaries mepeknamaeTbCsA K npuiimepiz  (TpaHcIiTepaiis) abo nonepedue
20JI0CY8AHHS OJIs1 MO20, W00 BUCYHYMU KaHOuoamis OJisi 8UOOpI8 6i0 C80IX napmit
(omucoBuii nepekian). Ilepeknamady Moxe HaBITh BUKOPUCTATH KyJIbTYPOJOTTUHUN
KOMEHTap.

Crix 3a3HauuTH 11€ OHY crienudiky npobdbiemu GopmyBaHHS POHOBUX 3HAHB —
e mnpodiieMa MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKaIlli, sfKa Ma€ MiCIleé HaBiThb B IIpOIIECi
CHIJIKYBaHHS MIPEICTABHUKIB PI3HHUX €THOCIB, AK1 PO3MOBIISIIOTH
eTHomiepeHIyrounMHy BapianTax ojHiei moBu (Hamp., British English i American
English), To6To B ykpaiHChKO-aHITIHCHPKOMY TIEPEKIIaJli HE MOYKHA HE 3BEPTATH yBary
Ha Te, o graduate osnawae «sunyckuux cepeonvoi wixoau» (AE), «BHITyCKHUK
Buioi mkoan» (BE — a BunyckHuk cepennboi mkonu e — school leaver), instructor
(Bukmagau BUmOi Ikoyn) — teacher (Bukiaamad BUINOI mKojH). COIiOMIHIBICTHYHA
0OyMOBJICHICTh TaKUX aHAJOTOBUX JIEKCUYHUX OJHMHHIIL MOBUHHA BPaxOBYBaTHUCH,
KOJIM TEKCT MEPEeKIIaJae€ThCsl YKPATHChKOI abo pociiickkoro MoBamu [1; 2; 3]. Skmio
nepekyiaiady  3ycTpiyaeTbesa 13 creuudiynoro ¢Gopmoro, siKa 3akpimjieHa 3a
KOHKPETHUM TMpPEAMETOM a00 SIBUIIEM B KUTTI SIKOTOCh HApoJy 1 MOB’s3aHa 3
OKpeMUMHU O00’€KTaMH alo0 SIBUIIAMHU IILOTO HAPOAY, TO y MEpPEeKIal IMIUTIIHUTHA
dboHoBa 1H(pOpMaIlid B CEMAHTHIl TAKUX OJMHUIIL €KCIUTIKYETHCS MIJISIXOM JI01aBaHHS
Ha3BU KpaiHu a0Oo wmicta: Foreign Office — MinHicTepcTBO 30BHIIIHIX CITPaB
O0’eananoro Kopomisersa, State Department — Jlepxxnenaprament CIIA; Foreign
Secretary — minictp 3oBHimHIX cnpaB O6’ennanoro KopomiBcTBa; State Secretary —
MmiHicTp HamioHanapHOI Oesmexku CIIA; Tube — metpo B Jlonmoni; Metro — metpo B
BamunrToHi.

Otxe, (oHOBI 3HaHHS, OE3CYMHIBHO, € HEBIJI'€MHOI YACTHHOK MPOIIECY
KOMYHIKallii, a TOMy MOBUHHI OyTH BHJUIEHI B OKPEMHIl KOMIOHEHT MiJArOTOBKU
¢GinonoriB 1 OKpPEeMO BpaxOBYBAaTHUCA B ONUCI HEOOXIAHMX KOMIIETEHIIN

BUITYCKHUKIB — ()1710JIOT1B.
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Background knowledge as a basic component of translating activity

The urgent necessity of forming the background knowledge of translators as the
basis of translator’s activity is considered. The top-priority importance of this aspect
of translating process of special and technical texts is highlighted.
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